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     עֲקֵב ַּ וְיָדוֹ אֹחֶזֶת ב 
ו  )כה, כו( ... עֵש ָ

Et sa main tenait le 
talon de Esaü (25, 26) 

יְקָא, כ ְ  עֲקֵב ד ַּ ַּ סוֹף ב  ו ב ְ ר עֵש ָ ֵ ב  ַּ תְג  י ִּ ֶׁ ש 
יחָא,  בוֹת מְש ִּ ק ְ עִּ לו ת ב ְ ָ ג  ה הַּ רְצֶׁ וְיִּ

רָאֵל  ש ְ ל רֹאש  יִּ עֲקֵבוֹ עַּ ַּ דְרֹס ב  לִּ
י עָקֵב,  יל עָלַּ גְד ִּ ת: הִּ ינַּ בְחִּ  ב ִּ

Par le talon précisément, car 
lorsque Esaü se renforcera, à 
la fin de l'exil, à l'époque du 
Machia'h, et tentera d'écraser 
de son talon la tête d'Israël, 
comme dans (Téhilim 41,10): "il 
a levé sur moi son talon", 

ינַּת  חִּ נָה ב ְ ת אֱמו  ינַּ חִּ יְקָא "וְיָדוֹ" ב ְ אָז ד ַּ
 ' נָה וְכו  י יָדָיו אֱמו  יְהִּ ת: וַּ ינַּ חִּ ה, ב ְ ָ ל  פִּ ת ְ

עֲקֵבוֹ  — ַּ זֶׁת ב  צְלוֹ, אוֹחֶׁ ן ב ִּ יש ָ רִּ ְ  פ 
ל_יְדֵי זֶׁה,  ילוֹ עַּ ִּ פ  ש ְ לְהַּ ילוֹ ו  ִּ פ   לְהַּ

Alors précisément: "et sa 
main" – qui représente la foi, 
la prière, comme dans (Exode 
17,12): "et ses mains étaient 
levées en prière..", [la main 
d'Israël] se saisit du talon [de 
Esaü] pour le faire tomber et 
chuter ainsi, 

נו ת  ָ ֹס אָמ  תְפ  ה, לִּ ֶׁ פ  ַּ א ב  ָ ל  ֹחֵנו  אֶׁ י אֵין כ  כ ִּ

ל  ָ כ  ךְ מִּ רַּ ָ תְב  צְעֹק אֵלָיו יִּ , לִּ אֲבוֹתֵינו 
הו א ) ֶׁ הלכות  -לקוטי הלכות מָקוֹם ש 

 (:כ"ה -יין נסך ד' 
Car nous n'avons de force 
que dans la bouche [par la 
prière et l'étude], appliquer le 
métier de nos pères, et crier 
vers Lui béni-soit-Il, en 
quelque endroit que nous 
nous trouvions. (tiré du livre Likouté 

Halakhot – Hilkhot Yayine Nessèkh - 
Halakha 4,25) 

 

ר  ֵ ב  דַּ ת ב ְ עַּ ֹמַּ וְרִבְקָה ש 
 )כז, ה( ... יִצְחָק

Et Rivka entendait 
ce que Yits'hak 
disait [à Esaü] ... 
(27, 5) 

ו  עֵש ָ ֶׁ ל זֹאת הֵיטֵב ש  ָ בְקָה יָדְעָה כ  י רִּ כ ִּ
ע,  נָתוֹ לְהָרַּ ו ָ מו ר וְכַּ ָ ע ג  ָ ן הו א רָש  ֵ ל־כ  עַּ

רָכוֹת  ב ְ ל הַּ ֵ ב  עֲקֹב לְקַּ ת יַּ לְחָה אֶׁ ָ ש 
יו,  או ת מֵאָבִּ ָ מ  רַּ  ב ְ

Car Rivka savait tout cela 
parfaitement: Esaü son fils 
était un mécréant et ses 
intentions étaient de nuire, 
aussi envoya-t-elle son fils 
Ya'akov recevoir, par ruse, 
les bénédictions de son père, 

ל  ֵ ב  ר לוֹ לְקַּ ָ פְש  י אֶׁ יק אִּ ד ִּ צ ַּ עֲקֹב הַּ י יַּ כ ִּ
עוֹלָם  ָ רְנָסָה ב  ַּ פ  ע הַּ פַּ ֶׁ הֵם ש  ֶׁ רָכוֹת ש  ב ְ הַּ

ל־יְדֵ  ם עַּ י אִּ ז ֶׁה כ ִּ ז ֹאת הַּ או ת הַּ ָ מ  י רַּ
ת  ינַּ בְחִּ צְמוֹ ב ִּ ת עַּ יש  אֶׁ לְב ִּ כְרָח לְהַּ ֻּ מ  ֶׁ ש 
דֵי  ו כ ְ ת עֵש ָ ינַּ חִּ הו א ב ְ ֶׁ ית ש  י ִּ מִּ ש ְ ַּ ה ג  י ָ עֲש ִּ

רְנָסָה.  ַּ ל פ  ֵ ב  ל לְקַּ י ו כַּ ֶׁ  ש 
Car Ya'akov le Tsadik (Juste) 
ne peut recevoir des 
bénédictions d'abondance et 
de prospérité dans ce monde-
ci, que par l'intermédiaire de 
cette ruse qui le fait se revêtir 
d'une sorte de matérialisme, 
qui conviendrait à Esaü, afin 
de pouvoir obtenir sa 
subsistance. 
ו  י עֵש ָ ֵ לְבו ש  ה אוֹתוֹ ב ִּ ָ יש  לְב ִּ הִּ ֶׁ וְזֶׁהו  ש 

י הָיו  יָדָיו כ ִּ  ירוֹ, 'כ ִּ כ ִּ ו וְלֹא הִּ ידֵי עֵש ָ
 ,' יְבָרֲכֵהו  רֹת וַּ עִּ יו ש ְ  אָחִּ

C'est pourquoi elle le vêtit des 
habits de Esaü, et son père ne 
le reconnut point, "car ses 
mains étaient comme celles de 
Esaü son frère, poilues. Et il 
le bénit", 

וֹ רָחוֹק  רְש  ָ ש  עֲקֹב ב ְ ת יַּ אֱמֶׁ ֶׁ י ב  כ ִּ
 ַּ פ  וֹרָה מִּ ק ת  לְקוֹ רַּ י חֶׁ ית, כ ִּ י ִּ מִּ ש ְ ַּ רְנָסָה ג 

הו א  ֶׁ ת הָרָצוֹן ש  אָרַּ ינַּת הֶׁ חִּ צְווֹת ב ְ ו מִּ
ית.  י ִּ מִּ ש ְ ַּ ה ג  י ָ ךְ עֲש ִּ  הֵפֶׁ

Car, en réalité, Ya'akov à son 
origine, est bien loin des 
nécessités matérielles, sa part 
se situe uniquement dans la 
Torah et les Mitsvot, 
apparentées à la 
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manifestation de la Volonté 
Divine, inverse de l'acte à 
l'aspect matériel. 

יחַּ  בוֹא מָש ִּ י ָ ֶׁ ש  יד כ ְ עָתִּ ת לֶׁ אֱמֶׁ ו בֶׁ
רָאֵל  ש ְ סְקו  יִּ עַּ יָמֵינו  לֹא יַּ מְהֵרָה ב ְ ב ִּ
ים  י ֵם: "וְעָמְדו  זָרִּ תְקַּ י יִּ ק, כ ִּ ו ם עֵסֶׁ ש  ב ְ

'". וְרָעו  צֹ  ם וְכו   אנְכֶׁ
Car en réalité, dans le futur, 
lors de la venue du Machia'h, 
rapidement et de nos jours, 
Israël n'aura plus de travaux 
à réaliser, alors s'accomplira: 
"et des étrangers viendront et 
feront paître vos troupeaux 
etc". 

ם הָיָה יַּ  ן אִּ ֵ ל־כ  צְחָק וְעַּ כְנָס לְיִּ עֲקֹב נִּ
וֹ  קְש  ו וְהָיָה מְבַּ י עֵש ָ ֵ י לְבו ש  לִּ ב ְ

בָרְכוֹ  י ְ ֶׁ ע , ש  פַּ ֶׁ ךְ ש  רַּ ָ תְב  ן לוֹ ה' יִּ ֶׁ ת  י ִּ ֶׁ ש 
רְנָסָתוֹ לֹא הָיָה  ַּ סְקֵי פ  עִּ צְלָחָה ב ְ וְהַּ

ה לָזֶׁה,  צ ֶׁ צְחָק מְרֻּ  יִּ
Voilà pourquoi, si Ya'akov 
était entré chez Yits'hak sans 
revêtir les habits de Esaü, et 
lui avait demandé de le bénir, 
que l'Eternel béni-soit-Il lui 
envoie abondance et réussite 
dans ses entreprises, Yits'hak 
n'aurait pas été satisfait, 

בֹ  חְש  ה לְךָ לַּ ָ י הָיָה אוֹמֵר לוֹ: לָמ  כ ִּ
יךְ  ה צָרִּ ָ ת  י אַּ לָל, כ ִּ רְנָסָה כ ְ ַּ עֲסֹק פ  ק לַּ רַּ

הְיֶׁה  רְנָסָתְךָ ת ִּ ה ו פַּ ָ ל  תְפִּ תוֹרָה ו  ב ְ
ים  יכִּ ים. וְהֵם צְרִּ ל־יְדֵי אֲחֵרִּ ית עַּ עֲש ֵ נַּ
יק אוֹתְךָ,  חֲזִּ דֵי לְהַּ רְנָסָה כ ְ ַּ ל פ  ש  עַּ ק ֵ לְבַּ

ם הֶׁ ָ ל  ֶׁ ית ש  כְלִּ ַּ ת  ר הַּ ק ַּ י זֶׁה עִּ אֲבָל  .כ ִּ
ל.  ב אֹהֶׁ ֵ ק יוֹש  הְיוֹת רַּ יךְ לִּ ה צָרִּ ָ ת   אַּ

Il lui aurait répondu: pourquoi 
te préoccuper de la 
Parnassa? Tu ne dois 
t'occuper que de Torah et de 
Prière, ta subsistance sera 
prise en charge par d'autres. 
Ce sont eux qui doivent 
demander la Parnassa, pour 
t'entretenir, cela représente 
leur finalité essentielle. A toi, 
il revient d'étudier! 

מוֹ  לָל כ ְ רְנָסָה כ ְ ַּ ו ם פ  ֹב ש  חְש  י לַּ בְלִּ וְלִּ
י ֵם:  תְקַּ י ִּ ֶׁ ת ש  אֱמֶׁ ֶׁ יד ב  עָתִּ הְיֶׁה לֶׁ י ִּ ֶׁ ש 

 ,"' ם וְכו  ים וְרָעו  צֹאנְכֶׁ  "וְעָמְדו  זָרִּ

Ne te préoccupe aucunement 
de ta subsistance, comme celà 
se passera dans le futur, à 
l'époque où se réalisera: "et 
des étrangers viendront et 
feront paître vos troupeaux 
etc", 

ר יוֹחָאי:  ַּ מְעוֹן ב  י ש ִּ ב ִּ ר רַּ אָמַּ ֶׁ ו כְמוֹ ש 
ה  ָ יש  ת חֲרִּ עַּ ש ְ ר אָדָם חוֹרֵש  ב ִּ ָ פְש  אֶׁ
ה  וֹרָה מַּ ' ת  יעָה וְכו  ת זְרִּ עַּ ש ְ וְזוֹרֵעַּ ב ִּ
רָאֵל  ש ְ י ִּ ֶׁ ן ש  זְמַּ א ב ִּ ָ ל  יהָ? אֶׁ הֵא עָלֶׁ ת ְ

ין ן  עוֹש ִּ ָ אכְת  ל מָקוֹם מְלַּ ֶׁ רְצוֹנוֹ ש 
ים,  ל־יְדֵי אֲחֵרִּ ית עַּ עֲש ֵ  נַּ

Comme nous l'enseigne Rabbi 
Chime'on bar Yo'haï: un 
homme peut toujours labourer 
à la saison du labour, et 
semer lorsqu'arrive la saison 
de semer etc, mais la Torah, 
qu'en sera-t-il? Car c'est 
seulement lorsque Israël 
accomplit la volonté de D.ieu, 
que leur tâche est réalisée par 
d'autres, 

ף  כֶׁ ֵ הֵג הָעוֹלָם ת  תְנַּ י ִּ ֶׁ צְחָק רָצָה ש  י יִּ כ ִּ
יחַּ  בוֹא מָש ִּ י ָ ֶׁ ש  וֹף, כ ְ ס  ַּ הְיֶׁה ב  י ִּ ֶׁ מוֹ ש  כ ְ

יָמֵינו   מְהֵרָה ב ְ )אמן( ... )לקוטי  ב ִּ
 כ"ב(: –רב ג' הלכות ע -הלכות 

Or, Yits'hak souhaitait que le 
monde agisse déjà comme il le 
fera à la fin des temps, 
lorsque viendra le Machia'h, 
rapidement et de nos jours, 
Amen. (tiré du livre Likouté Halakhot – 

Hilkhot Arèv - Halakha 3,22). 

 


